
Biblioteca Històrica de la Traducció Catalana

Shakespeare, Sonets, traducció de Magí Morera
Sòfocles, Antígona. Electra, traducció de Carles Riba
Atlàntiques, traducció d’Ignasi Ribera i Rovira
Molière, L’escola dels marits, traducció d’Alfons Maseras
Lev Tolstoi, La mort d’Ivan Ilitx, traducció de Francesc Payarols
Dante Alighieri, La vida nova, traducció de Manuel de Montoliu
Goethe, La marguerideta, traducció de Joan Maragall

La BHTC pretén recuperar, en edicions facsímils acompanyades d’un 
estudi introductori elaborat per un especialista, traduccions històriques de 
títols de referència de la literatura universal, especialment remarcables per 
la seva qualitat literària i publicades durant la primera meitat del segle xx.
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El Faust és possiblement l’obra més important i una de les més famoses  
de Goethe i un dels episodis més coneguts i més emotius de l’obra és  
La Marguerideta, que ja des del moment de la seva publicació al segle xix

va gaudir d’un ampli ressò per tot Europa. L’obra ens explica la història 
d’una noia senzilla i innocent que sucumbeix a la seducció d’un estudiós 
d’edat madura en plena crisi existencial, fins al punt de veure’s arrossegada 
a infringir normes de la moral establerta, amb el subsegüent resultat de 
crims –indirecte, el de la mare; directe, el de la filleta– pels quals és 
condemnada a mort per la justícia humana, i que només in extremis,  
cal creure, aconsegueix ja penedida de salvar-se en el món del més enllà. 

Maragall, ja aleshores un prestigiós poeta, va decidir traslladar-la al 
català, d’acord amb la seva voluntat de connectar la cultura catalana amb 
l’europea del moment. Alhora que estava convençut de la importància de 
les traduccions, ja que aquesta, deia, «suggereix formes noves, fa descobrir 
riqueses de l’idioma desconegudes, li dona tremp i flexibilitat, el dignifica 
per l’altura de lo traduït, i en gran part li supleix la falta d’una tradició 
literària pròpia i seguida». 

En aquesta edició, a banda de poder llegir de nou el text de 
Maragall, hi trobem un estudi introductori de Josep Murgades Barceló, 
que ens el situa en el seu context i ens en destaca la importància històrica. 

Josep Murgades Barceló (Reus, 1951), catedràtic (jubilat i emèrit) de 
filologia catalana a la Universitat de Barcelona. Estudiós del Noucentisme. 
Editor filològic d’obres d’Eugeni d’Ors i de Pompeu Fabra. Codirector  
de la revista de llengua i literatura Els Marges. Traductor de Goethe, Kafka, 
Panizza, Hesse, Mann, Klabund, Bernhard.
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Tot adoptant i adaptant llum del Nord:  
Maragall davant Goethe

La traducció és l’oxigen de les comunitats  
de parla limitada i les tradicions oblidades.

George Steiner (1999: 127)

1. Incidència d’una traducció

De tots els textos reeditats (almenys fins ara) en aquesta meritòria 
Biblioteca Històrica de la Traducció Catalana, és aquest de La 
Marguerideta del Faust de Goethe, en versió de Joan Maragall, 
possiblement el que en el seu moment va gaudir, en to encomiàstic 
com discrepant, d’un més ampli ressò.

És també, i això ja sens cap mena de dubte, el que s’ha vist 
beneficiat d’una més aprofundida i professional monografia: la de 
Jaume Tur (1974), veritable capdavanter en molts sentits dels 
estudis de traductologia en el context cultural del país —raó per la 
qual és més de doldre que el seu nom no aparegui al Diccionari de 
la Traducció Catalana (2011). 
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2. Emmirallament germanitzant

Diversos factors concorren en aquesta, comparativament, més 
gran audiència: a) la rellevància d’autor traduït i d’autor traductor 
en llurs àmbits respectius, universal evidentment el de Goethe, 
català i també hispànic el de Maragall; b) l’especial circumstància 
històrica en què es troben la llengua i la literatura catalanes —i, al 
capdavall, la societat que les té per pròpies— a l’època en què 
aquest es decideix a incorporar-hi part de l’obra d’aquell, així com 
també la d’altres autors germànics no menys rellevants: Schiller, 
Novalis, Nietzsche; c) la dedicació singular, intel·lectual i personal 
de Maragall per aquells mateixos anys.

Un tombant de segle, el del xix-xx, durant el qual Catalunya 
es troba immersa en un «procés de transformació de la cultura ca
talana de cultura tradicionalista i regional en cultura moderna i 
nacional», tot sigui dit amb la definició canònica a hores d’ara que 
Marfany (1975: 34) va establir del Modernisme. Convertida doncs 
la Catalunya de llavors, per dir-ho ara metafòricament, en una 
esponja de receptivitat, sovint indiscriminada, envers tot allò pro
vinent sobretot d’Europa. I d’entre les múltiples i vàries propostes 
de renovació ofertes per aquesta, la triada per Maragall comença 
llavors a obrir-se pas: la germànica.1

1 «Hatte Katalonien bisher vorwiegend im französischen und, in geringerem Maße, im 
italienischen Einflußbereich gestanden, so wandte es sich jetzt vor allem der germanischen 
Welt zu, die in ihrer robusten Kraft den Katalanen als eine Art Gesundbrunnen erschien, 
als entschiedenster Gegensatz zu dem der Dekadenz überantworteten kastilischen Spanien» 
[Si Catalunya havia estat fins llavors preferentment sota l’àmbit d’influència francesa i, en 
menor mesura, italiana, ara es girava sobretot cap al món germànic, que en la seva robusta 
fortalesa s’apareixia als catalans com una font salutífera, en contraposició a l’Espanya caste-
llana, abocada a la decadència] (Hina 1972: 300).
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